	CONTRATO DE CESSÃO DE DIREITOS AUTORAIS PATRIMONAIS
	COPYRIGHT AND PROPERTY RIGHTS ASSIGNEMENT AGREEMENT

	
	

	Pelo presente instrumento particular, de um lado,       [NOME],      [NACIONALIDADE],       [ESTADO CIVIL], documento de identidade      , CPF:      , residente à      , Cidade de      , Estado de      , doravante denominado simplesmente de CEDENTE, e, de outro lado,
	By the present private Agreement,       [NAME],       [NACIONALITY],       [MARITAL STATUS], Identification Document Number      , and enrolled before the Tax Payer Number      , with home address at       (COMPLETE ADRESS),      hereinafter referred  to as ASSIGNOR and

	
	

	UNIVERSIDADE ESTADUAL PAULISTA “Júlio de Mesquita Filho”, autarquia estadual de regime especial, criada pela Lei nº 952, de 20 de janeiro de 1976, CNPJ nº 48.031.918/0001-24, com Reitoria na cidade de São Paulo, na Rua Quirino de Andrade, 215, Capital, Centro, neste ato representada pelo Magnífico Reitor Professor Doutor      , R.G. nº      , doravante denominada simplesmente de CESSIONÁRIA,
	UNIVERSIDADE ESTADUAL PAULISTA “Júlio de Mesquita Filho”, state autarchy under special treatment, constituted according the Law n° 952 of January 20th, 1976, enrolled before the Tax Payer Number 48.031.918/001-24, with its headquartes in the City of São Paulo, State of São Paulo at Rua Quirino de Andrade, 215, Capital, Centro, hereinafter referred  to as ASSIGNEE, represented by the Rector of the University      , 

	
	

	CONSIDERANDO QUE
	WHEREAS THAT

	
	

	I) Foi aprovada a realização dos cursos sob responsabilidade da UNESP do Programa REDEFOR, com recursos repassados pela Secretaria de Estado da Educação por meio do CONTRATO nº 48/2010 – RUNESP;
	I) The course was approved under the responsibility of UNESP’s Program REDEFOR, with resources transferred by the Secretaria de Estado da Educação because of the Agreement nº 48/2010-RUNESP;

	
	

	II) Para o fiel cumprimento do objeto do referido contrato, na qualidade de coordenadora das equipes de trabalho, a Cessionária selecionou profissionais aptos e competentes para o desenvolvimento e complementação de material pedagógico dos cursos de especialização do REDEFOR sob responsabilidade da UNESP;
	II) To guarantee the faithful compliance of this contract, as teams coordinator, the ASSIGNEE has selected a group of able and competent professionals for the development and complementation of the teaching material for the specialization courses of REDEFOR, under the responsibility of UNESP; 

	
	

	III) Dentre os autores escolhidos para a consecução dos trabalhos está o CEDENTE, que foi o responsável pela idealização, criação, complementação e/ou concepção dos materiais pedagógicos descritos na cláusula primeira;
	III) Among the chosen authors for the works execution, there is the ASSIGNOR, who was responsible for the idealization, creation and/or conception of the pedagogic materials described in the First Clause;

	
	

	IV) Para a elaboração do material complementar, bem como, de atividades avaliativas para o projeto REDEFOR, foram imprescindíveis estudos e pesquisas de caráter científico na sua área de conhecimento;
	IV) For the complementary material elaboration, as well as the evaluative activities for the REDEFOR project, the studies and the scientific research were essential in their area of knowledge,

	
	

	Resolvem, de comum acordo, firmar e subscrever o presente CONTRATO DE CESSÃO DE DIREITOS AUTORAIS PATRIMONIAIS, doravante denominado simplesmente de “Contrato”, que se regerá pelas cláusulas seguintes, observados os termos da legislação pertinente:
	NOW, THEREFORE, in consideration of the foregoing provisions and the terms and conditions herein contained and for other good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged, the following terms and conditions apply:

	
	

	1. Pelo presente Contrato, o CEDENTE cede e transfere à CESSIONÁRIA de forma exclusiva, integral, definitiva, irrestrita, irrevogável e irretratável todos os direitos autorais patrimoniais relacionados com o material didático da disciplina       [NOME DA DISCIPLINA] produzido para o Programa REDEFOR, doravante denominado simplesmente de “Material Didático”, constituído de       [CONTEÚDO DESDENVOLVIDO], os quais são parte integrante do presente Contrato na forma de seu Anexo I, e que comporão o Programa REDEFOR-UNESP.
	1. By the present Agreement, the ASSIGNOR assigns and transfers to the ASSIGNEE, on an exclusive, unabridged, permanent, unrestricted, indefeasible, irreversible manner, the totality of the property rights concerning the       [COURSENAME] didactic material produced for the REDEFOR Program, hereinafter called “Didactic Material”, constructed by conceptual, evaluative and explanatory texts, which are integral part of the present Agreement as its Annex I, and which will compose the REDEFOR-UNESP Program.

	
	

	2. O CEDENTE declara para todos os efeitos legais que o Material Didático objeto do presente Contrato é inédito e que detém com inteira exclusividade os direitos autorais patrimoniais que recaiam sobre este, declarando que não existe em vigor qualquer contrato ou acordo que o impeça de firmar a presente cessão, estando Material Didático totalmente livre e desembaraçado de qualquer ônus, gravame, penhora ou usufruto, declarando ainda que a sua utilização, para qualquer modalidade que seja não fere direitos de terceiros, sob pena de responder pela integralidade dos danos eventualmente causados.
	2. The ASSIGNOR  states for all legal purposes that the Didactic Material subject of the present Agreement is unprecedented and that it detains with exclusivity the property rights, stating that there isn’t any other agreement that prevent from assigning the present agreement, the Didactic Material is totally free and clear of any encumbrance, lien, pledge or usufruct, stating that its utilization does not violate third party rights, under penalty of answering by all the eventual losses caused.  

	
	

	3. A utilização do Material Didático será permitida para fins acadêmicos e educacionais, por prazo indeterminado e de abrangência global, incluindo internet e redes sociais, podendo compor materiais impressos ou digitais, sem qualquer limitação quanto à quantidade de exemplares reproduzidos, nem quanto a sistemas de distribuição, de circulação livre em todo o território nacional ou estrangeiro, sendo permitido à CESSIONÁRIA praticar os seguintes atos:
	3. The ASSIGNEE shall use the Didactic Material for academic and educational purposes, for an undetermined term and on a global reach, including internet and social networks, which can compose printed or digital materials, without any limitation regarding quantity of issues, nor any system of distribution and free circulation, throughout the national territory or abroad. The ASSIGNEE is allowed to perform the following acts:

	
	

	a) Editar e reproduzir o Material Didático digitalmente em sistema de educação à distância, bem como na disponibilização no deste no Acervo Digital da UNESP no endereço http://www.acervodigital.unesp.br ou em outro que venha a ser criado pela CESSIONÁRIA.
	a) Edit and play the Didactic Material digitally in distance classes, as well as the availability in the Digital Collection of UNESP at http://www.acervodigital.unesp.br or in another website created by the ASSIGNEE.

	
	

	b) Transferir, migrar, deslocar, alterar ou de qualquer forma mudar o formato ou extensão do suporte ao qual o Material Didático tenha sido inserido, seja de físico para digital, digital para físico ou de digital para digital (mudança de tipo de arquivo digital);
	b) Transfer, migrate, move, alter or otherwise change the form or extent of support which the Didactical Material has been captured, whether from physical to digital, digital to physical or digital to digital (change of type of digital file);

	
	

	c) Transmitir o Material Didático e/ou o seu suporte através de qualquer meio, seja eletrônico, digital, magnético, fibra ótica, ou qualquer outro que venha a ser inventado;
	c) To convey the Didactic Material and / or its support by any means, electronic, digital, magnetic, optical fiber, or any other that may be invented;

	
	

	d) Armazenar, agrupar ou de qualquer forma organizar o Material Didático e/ou o seu suporte, seja em banco de dados, servidores internos, externos, de maneira integral ou fracionada;
	d) To store, to group, or otherwise organize the Didactic Material and/or its support, either in databases, internal or external servers, in full or fractional part manner;

	
	

	e) Veicular ou distribuir o Material Didático em mídia impressa ou digital, em formato físico ou pela internet, podendo ser disponibilizada em redes sociais, sites de compartilhamento de imagens, vídeos ou de arquivo de som, seja através de aplicativos, arquivos executáveis, editáveis ou não, eBooks (livros em formato eletrônico) ou AudioBooks, por intermédio de computadores pessoais, celulares, smartphones, tablets, laptops ou qualquer outro dispositivo que possam reproduzir, armazenar, compartilhar, editar ou receber o Material Didático;
	e) To convey or distribute the Didactic Material in print or digital media, in physical format or through the internet and sharing on social networking like videos, picture or music sharing websites whether through application, executable files, editable or not, eBooks or Audio Books, through personal computers, mobile phones, smartphones, tablets, laptops or any other device that can reproduce, store, share, edit, or receive the Didactic Material;

	
	

	f) Traduzir o Material Didático para outros idiomas, bem como em adaptá-lo para leitura, compreensão ou utilização por pessoas com deficiências auditivas ou visuais, se comprometendo a CESSIONÁRIA em manter a qualidade editorial do conteúdo e não modificar a mensagem transmitida pelo CEDENTE na elaboração do Material Didático e que não lhe altere o sentido.
	f) Translate the Didactic Material to other languages, as well as adapt it for reading, comprehension or use by for hearing- and visually-impaired people, the ASSIGNEE is committed to maintaining the editorial quality of its contents and to not modify the message transmitted by the ASSIGNOR in the Didactic Material and maintain the initial meanings of the original work.    

	
	

	g) Utilizar, reproduzir, publicar ou veicular o Material Didático, mesmo que em anúncios impressos ou digitais, em mídias ou veículos de comunicação de massa, ou ainda por outros meios de radiodifusão, adaptação para TV e/ou demais mídias virtuais.
	g) Use, reproduce, publish or convey the Didactic Material, even in print or digital ads, in mass media or communication vehicles, or by other broadcast media, TV adaption and/or other virtual media.

	
	

	4. Quaisquer revisões que se façam necessárias no Material Didático, com vistas à clareza, coesão textual, traduções ou adaptações, adequação às normas da ABNT, atualização, ou melhorias para enquadramento ao ambiente virtual, serão realizadas em comum acordo com o CEDENTE.
	4. Any necessary revision to the Didactic Material, for clarity, text cohesion, translations or adaptations, adequacy in respect of ABNT standards, update, or improvements to the virtual learning environment, will be performed by common consent with the ASSIGNOR. 

	
	

	5. A exclusividade de que se investe a CESSIONÁRIA para os direitos ora cedidos será oponível mesmo contra o próprio CEDENTE que não poderá reproduzir o Material Didático por qualquer forma ou a qualquer título, ressalvados apenas e tão somente o seu uso para fins de divulgação de portfólio, ou ainda a divulgação do endereço eletrônico da própria CESSIONÁRIA em que o conteúdo tenha sido disponibilizado, sendo vedada a sua publicação em ambientes conectados à Internet, mesmo que em seu próprio website, bem como qualquer outra forma de reprodução ou exploração, a não ser que que previamente autorizado pela CESSIONÁRIA de maneira expressa, seja por escrito ou por meio de mensagem eletrônica.
	5. The exclusivity on the exploit of the Didactic Material that is herein assigned to the ASSIGNEE shall be enforceable even against the ASSIGNOR itself, which shall not reproduce the Didactic Material in any form or for any purpose, except only and solely on the disclosure of its portfolio, or disclosure of the UNESP’s URL where the WORK has been made available. In any other case, the ASSIGNOR is not allowed to publish, reproduce or even to make the WORK available in any environment that is connected to the internet, even in your own website, as well as any other form of reproduction or exploitation, unless when previously and expressly authorized by the ASSIGNEE, either in writing or by electronic message.

	
	

	6. Fica expressamente convencionado que apenas será feita a menção ao nome do autor do Material Didático quando a publicação desta assim o permitir, ou no formato de metadados do arquivo quando aplicável ao suporte eletrônico, ressalvando-se os casos em que as dimensões disponíveis, o espaço, ou as tecnologias envolvidas não permitirem a direta associação.
	6. It is expressly agreed that the Didactic Material author’s name shall only be mentioned when its publication permit, or in metadata format when applicable to the electronic support, excepting the cases in which the available dimensions, the space or the technology involved does not permit the direct association.  

	
	

	7. Os direitos autorais patrimoniais ora cedidos se estenderão às Secretarias de Estado do Governo de São Paulo, para que façam uso em sua rede de ensino público, com exclusividade, isoladamente ou em conjunto com os demais Materiais Didáticos produzidos para o Programa REDEFOR, além de outras instituições pertencentes ao mesmo grupo econômico da CESSIONÁRIA, mesmo que futuras ou provenientes de fusões, aquisições, incorporações, cisões ou qualquer outra operação societária que possa alterar a estrutura atual da CESSIONÁRIA em razão de suas atividades, devendo tais instituições observar os termos do presente Contrato, quando fizerem uso do Material Didático.
	7. The property rights related to the copyrights herein assigned shall comprise any State Agencies of the Government of São Paulo to be applied on the public schools of such jurisdiction, with exclusivity, singly or with the other Didactic Materials produced to the REDEFOR Program, beyond other institutions belonging to the same group of the ASSIGNEE, even future ones or from merger, reorganization, operation of law or any other corporate transaction that would modify the current structure of the ASSIGNEE, when related to its activities. In all the cases mentioned above, all the rights and obligations set herein shall be must be respected and fulfilled by such institutions when handling or use of the Didactical Material.

	
	

	8. Pela presente cessão dos direitos autorais patrimoniais do Material Didático, será pago ao CEDENTE o valor líquido de R$ 30.240,00 (trinta mil duzentos e quarenta reais).
	8. By the present assignment of property rights of the Didactic Material will be paid to the ASSIGNOR the net value of R$ 30.240,00 (thirty thousand, two hundred and forty reais).   

	
	

	9. Por força do contrato nº 48/2010-RUNESP, esse pagamento será realizado pela Fundação para o Desenvolvimento da UNESP – FUNDUNESP, que utilizará, para essa finalidade, recursos financeiros repassados pela Secretaria de Estado da Educação de São Paulo para a realização dos cursos sob a responsabilidade da UNESP do Programa REDEFOR (Plano de Aplicação – Primeira Turma 1. DESPESAS DE PESSOAL – CRIAÇÃO DE CURSOS – Autoria de Material Didático, do Convênio SEESP / UNESP Processo 056.0400/2010)


	9. Under the contract nº 48/2010-RUNESP, this payment will be accomplished by the Fundação para o Desenvolvimento da UNESP- FUNDUNESP, that will use, for this purpose, financial resources transferred by the Secretaria de Estado da Educação de São Paulo for the completion of courses under the responsibility of UNESP Programs REDEFOR( Plano de Aplicação – Primeira Turma 1. DESPESAS DE PESSOAL – CRIAÇÃO DE CURSOS – Autoria de Material Didático, do Convênio SEESP / UNESP Processo 056.0400/2010)

	
	

	10. Em caso de infração a qualquer das cláusulas aqui estabelecidas, a parte infratora arcará com a multa não indenizatória de valor equivalente a      % (      por cento) sobre o valor estabelecido na cláusula “8”, corrigida monetariamente segundo a variação do IGP-M/FGV, além de suportar eventuais perdas e danos.


	10. In case of breach or non-observance of any clauses set herein, the breaching party shall support a contractual fine equivalent to           % (     per cent) on the value set out on the clause 8 of this Agreement, due adjusted before inflation, taking as reference the variation of the IGP-M/FGV index, regardless the obligation to support current losses and damages.

	
	

	11. Caso já não o tenha feito, o CEDENTE deverá entregar o Material Didático objeto da contratação à CESSIONÁRIA em até       dias contados da data de assinatura do presente Contrato, sob pena de aplicação da multa prevista no item “10” acima.


	11. If it has not already been done, the ASSIGNOR shall give the Didactic Material to the ASSIGNEE within       days from the date of the signing of this Agreement, otherwise the ASSIGNOR shall support the contractual fine set on the clause “10” above.

	
	

	12. O CEDENTE, neste mesmo ato nomeia e constitui como sua procuradora a CESSIONÁRIA, que poderá substabelecer este mandato, para o fim único e exclusivo de promover o registro do Material Didático como obra intelectual, de acordo com o previsto no art. 19 da Lei n. 9.610/98, ou ainda para registrar o presente Contrato em cartório de títulos e documentos.


	12. The ASSIGNOR by means of this Agreement, grants to the ASSIGNEE full powers to represent its interests before the Brazilian Copyrights Offices, especially to register the Didactic Material and this Agreement under the article 19 of the Law number 9.610/98, or to register the present Agreement at Court of Record Office.

	
	

	13. A vigência para a divulgação e/ou veiculação do Material Didático, além da cessão dos direitos autorais patrimoniais relacionados, por serem totais e definitivas por sua natureza, se darão por prazo indeterminado.


	13. This Agreement shall be valid and in force for an undetermined term, which comprises the reproduction and publication of the Didactic Material.

	
	

	14. Tendo em vista o propósito de publicação e disseminação do Material Didático e/ou conteúdo em referência, ambas as partes estão cientes e plenamente de acordo que este pode vir a ser objeto de compartilhamento espontâneo por terceiros, em especial no ambiente de internet e redes sociais, sendo que, quando seu uso for por prazo determinado, este será retirado dos locais de publicação oficiais e das mídias contratadas, no entanto, Material Didático e/ou o seu conteúdo pode se manter presente em outros endereços digitais, por prazo indeterminado, independente da vontade das partes, devido ao efeito do compartilhamento realizado.


	14. Regarding the purpose of publication and the dissemination of the Didactic Material, both parties are aware and fully agree that the WORK and its content might be subject to spontaneous sharing by third parties, especially on internet and social networks, and when its use is for determined term, it will be removed from the official media, however, the Didactic Material and/or its contents may be maintained in other URLs, for undetermined term, independent of the will of the parties, due to the sharing content effect on the internet.

	
	

	15. A CESSIONÁRIA não será responsabilizada, em hipótese alguma, pelo uso do Material Didático para propósito distinto do acordado no presente Contrato, por ato provocado exclusivamente por terceiro, após a mesma ter sido publicada, distribuída, compartilhada em formato digital, na internet e redes sociais.


	15. The ASSIGNEE shall not be liable under any circumstances, for the use of the Didactic Material for purposes other than agreed in this Agreement, by act caused exclusively by a third party after it has been published, distributed, shared in digital format on the Internet and social networks.

	
	

	16. Ficam definidos como representantes das partes, especificamente para a operacionalização do presente contrato, as pessoas abaixo relacionadas:

Pela CESSIONÁRIA:

Nome:      
Função:      
Telefone:      
E-mail:      
Pelo CEDENTE: 

Nome:      
Telefone:      
E-mail:      

	16. The Parties set herein as represents, specifically for the operation of this contract, the persons listed below:

By the ASSIGNEE:

Name:       

Occupation:      
Phone:      
E-mail:      
By the ASSIGNOR: 

Name:      
Phone:      
E-mail:      

	
	

	17. Na eventualidade de alteração das informações mencionadas no item “16” acima, a parte deverá de imediato comunicar o novo endereço eletrônico à outra parte. Até que seja feita essa comunicação, serão válidas e eficazes as comunicações enviadas para o endereço mencionado neste Contrato.


	17. In the event of modification in the information mentioned in item "16" above, the party shall promptly notify the new e-mail address to the other party. Until such notification is made, any and all communication sent to the address stated in this Agreement shall be valid and effective.

	
	

	18. Não se cria, por força deste Contrato, nenhum tipo de sociedade, associação, agência, consórcio, mandato de representação ou responsabilidade solidária entre as partes aqui contratantes, ou ainda qualquer vínculo empregatício.


	18. ASSIGNEE and ASSIGNOR are independent contractors, and nothing in this Agreement will create any partnership, joint venture, agency, franchise, sales representative, or employment relationship between the Parties.

	
	

	19. O presente contrato obriga as partes e seus sucessores a qualquer título, contudo nenhuma das partes poderá ceder ou transferir este Contrato, no todo ou em parte a terceiros, sem a anuência prévia, por escrito ou por mensagem eletrônica, da outra parte. 


	19. This Agreement obligates the parties and its successor; however, neither party shall assign or transfer any part of this Agreement or any of its rights or obligations under this Agreement without the prior written consent of the other Party.

	
	

	20. Se qualquer disposição deste Contrato for considerada inválida ou inaplicável, por qualquer motivo, o restante do Contrato deverá ser alterado, de forma a preservar o efeito econômico mais próximo possível dos termos originalmente avençados, devendo as outras disposições contratuais continuar em pleno vigor e efeito.


	20. If any provision of this Agreement is held unenforceable by a court of competent jurisdiction, that provision shall be enforced to the maximum extent permissible so as to effectuate the intent of the Parties, and the remainder of this Agreement shall continue in full force and effect.

	
	

	21. Fica desde já estabelecido que o presente Contrato poderá ser firmado entre as partes por meios digitais que possibilitem a autenticação das mesmas, mediante a utilização de qualquer meio aplicável, seja por uso de senha, assinatura eletrônica, biometria, certificados digitais ou qualquer outro método ou ferramenta que permita tal identificação.


	21. It is hereby agreed that this Agreement may be executed  between the parties by digital means enabling the authentication of each party by using the appropriate means such as the validation of a password, electronic signature, biometrics, digital certificates, or any other method or tool which allows the proper identification of each party.

	
	

	22. As partes elegem o foro da Comarca de São Paulo para a solução de quaisquer dúvidas ou controvérsias oriundas do presente instrumento, com a exclusão de qualquer outro, por mais privilegiado que seja.


	22. The Parties hereby consent to the exclusive jurisdiction of the courts located in São Paulo, State of São Paulo, in any action arising out of or relating to this Agreement.

	
	

	E por estarem assim justas e acordadas, as partes assinam o presente Contrato em duas vias, de igual teor e forma, para uma só finalidade, na presença das duas testemunhas abaixo qualificadas. 


	In witness whereof, the Parties hereto have caused this Agreement to be executed by their duly authorized representatives as of the Effective Date.


      [Place and Date], the       of      ,  20     .

_______________________________________________________________

UNIVERSIDADE ESTADUAL PAULISTA “Júlio de Mesquita Filho”

_________________________________________

ASSIGNOR
WITNESSESS
1) ______________________________
2) ______________________________

Name:

Name:
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